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Կասկածից դուրս է, որ լեզվի զարգացումը տեղի է ունենում հասարակա-
կան, քաղաքական և տնտեսական կյանքի անընդհատ փոփոխվող պայման-
ների ազդեցության ներքո։ Սակայն լեզուն ունի հարստացման երկու հիմնա-
կան աղբյուրներ, ներքին՝ սեվ։ական բառապաշարի հիմքի Վրա տեղի է 
ունենում նոր տերմինների ստեղծման ընթացքը և միաժամանակ արդեն գո-
յություն ունեցող բառերի մշակումն •ու կատարելա՛գործումը, արտաքին՝ ան-
հրաժեշտության դեպքում օտար, անթարգմանելի տերմինների ներմուծումը, 
որոնք բավարարում են լեզվի համակարգության պահանջները և ժամանակի 
ընթացքում այնպես հղկվում ու հարմարվում տվյալ լեզվի քերականական 
կանոններին, որ միայն մասնագետ լեզվաբանը կարող է կռահել դրանց օտա-
րածին լինելը։ Մինչդեռ, երբ այդ տերմինները լինում են պատահական, բա-
վարար լափով չհիմնավորված, կամ խ,ախտում են լեղվ_ի համակարգության 
պահանջները, ապա դրանք ժամանակի ընթացքում դուրս են նետվում որպես 
անմարսելի, անհարիր տարրեր, օրինակ՝ վերջին մի քանի տասնամյակների 
ընթացքում մեր լեզվի մեջ մուտք գործած մարկան դարձավ մակնիշ, վիտրի-
նան՝ ցուցափեղկ, կոմպլեքսը՝ համալիր, կորպուսը՝ մասնաշենք, ցեխը՝ ար-

տադրամաս, շտանգան՝ ծանրաձող, շտանգիստը՝ ծանրորդ, ունիվերմագը՝ 
հանրախանութ, և այլն։ 

Գոյություն ունեցող գրեթե բոլոր բառարաններում օտար տերմինների 
թարգմանության մեջ, ոչ միայն միօրինակություն չկա, այլև տարբեր .բառա-
րաններ միևնույն օտար տերմինը Հայերեն տարբեր բառերով են թարգմա-
նում՝ մեղանչելով երբեմն նաև իմաստային ճշտության դեմ, օրենակ 
телескоп-ը Ռուս֊հայերեն քառահատոր և Ա. Ղ,արխբյանի բառարաններում 
թարգմանվել է ա ս տ ղ ա դ ի տ ա կ , հ ե ռ ա դ ի տ ա կ , իսկ ակադեմիայի հրատարակած 
պոլիտեխնիկական բառարանում՝ միայն Քեոադիտակ, ուր միաժամանակ պահ-
պանվել է թարգմանության .միօրինակության սկզբունքը։ Штангенциркуль-ը 
քառահատոր բառարանում թարգմանվել է չ ա փ ա կ ա ր կ ի ն , իսկ պոլիտեխնիկա-
կան բառարանում՝ ձողակարկին: 

Որպեսզի պատկերը պարզ լինի, բերենք միևնույն օտար տերմինի թարգ-
մանությունը՝ մի շարք բառարաններում։ 

Анализ բառը մաթեմատիկական բառարանում թարգմանված է՝ 
анализ վերլուծում 
анализированный վերլուծված 
анализ б е с к о н е ч н о м а л ы х անվերջ փոքրերի ա ն ա լ ի դ 

Պ ո լի տեխնիկա կան բառարանում՝ 
а н а л и з վերլուծութ յուն , ա ն ա լ ի դ 
анализ б е с к о н е ч н о м а л ы х անսահման փոքրերի վերլուծութ յուն 
анализ весовой կշռային անսւլիւլ 



анализ газовой 
анализ качественный 
анализ логический 
анализ математический 
анализ объемный 
анализ элементарный 
анализ гармонический 
анализ электрометрический 
анализ спектральный 

գազային ա ն ա լ ի զ 
որակական ա ն ա լ ի զ 
տրամաբանական վերլուծություն 
մաթեմատիկական վերլուծություն 
ծավալային ա ն ա լ ի զ 
տարրական վերլուծություն 
հարմոնիկ վերլուծություն 
էլեկտրաչափական ա ն ա լ ի զ 

սպեկտրալ վերլուծութ յուն 

Ռուս֊հայերեն քառահատոր բառարանում՝ 

а н а л и з վերլուծութ յուն , վերլուծում , ա ն ա լ ի զ 

П о д в е р г н у т о анализу վ ե ր լ ո ւ ծ մ ա ն ենթարկել 
анализировать վեր լուծե լ , տ ա ր ր ա լ ո ւ ծ ե լ , ա ն ա լ ի զ 

կատարել 
анализ л и т е р а т у р н ы х п р о и з в е д е н и й գրական երկերի վերլուծութ յուն 
а н а л и з КрОВИ արյան ա ն ա լ ի զ 
анализ х и м и ч е с к и й քիմիական ա ն ա լ ի զ 
анализ математический 
анализ грамматический 

Ա. ՛Լա րի բ յան ի բառարանում՝ 

анализ 

анализ химический 
анализ крови 
анализ почвы 
подвергнуть анализу 
анализ грамматический 
анализирование 

մաթեմատիկական ա ն ա լ ի զ 
քերականական վերլուծություն 

տարրալուծում, տարալուծմամբ, հե-
տազոտում, ա ն ա լ ի " 

քիմիական ա ն ա լ ի զ 
արյան ա ն ա լ ի զ 
հողի ա ն ա լ ի զ 
վ ե ր լ ո ւ ծ մ ա ն ենթարկել 
քերականական վերլուծություն 
վ ե ր լ ո ւ ծ ո ւ մ , վ ե ր լ ո ւ ծ ե լ , տ ա ր ր ա լ ո ւ ծ ո ւ մ , 

տարրալուծել , ա ն ա լ ի զ ի ենթարկել։ 

նախ, եթե մաթեմատիկական բառարանում анализ-ր թարգմա՛նված է 
վերլուծում , анализированный... վ ե ր լ ո ւ ծ վ ա ծ — . ապա ինչո՞վ կարելի է բա-
ցատրել այն փաստը, որ аНйЛиЗ беСКОНеЧНО м а л ы х արտահայտությունը 
նույն բառարանում թարգմանված է՝ անվերջ փոքրերի ա ն ա լ ի զ : 

Այստեղից պարզ երևում է, որ մեր լեզվի մեջ аналиЗ-ը փոխարինել է 
վ ե ր լ ո ւ ծ ո ւ մ , վերլուծութ յուն և տ ա ր ր ա լ ո ւ ծ ո ւ մ բառերին, անկախ այն հանգա-
մանքից, որ վերջինները առանց մնացորդի արտահայտում են анализ-ի ի-
մաստային ճշտությունըг 

Այնուհետև, պոլիտեխնիկական բառարանը ուղղելով մաթեմատիկա՛կան 
բառարանի թույլ տված սխալը՝ анализ беСК'ОИвЧНО МЭЛЫХ արտահայտու-
թյունը թարգմանում է՝ «гանսահման փոքրերի վերլուծություն :» : Սակայն պո-
լիտեխնիկական, Ռուս֊հայերեն քառահատոր և Ա. Ղարիբյանի բառարանների 
մեջ, ինչպես երևաց մեջբերված օրինակներից, анализ բառը մերթ ան-
հետանում է՝ իր տեղը զիջելով վ ե ր լ ո ւ ծ ո ւ մ , վերլուծութ յուն կամ տ ա ր ր ա լ ո ւ ծ ո ւ մ 



բառերին, մերթ ինչ-ինչ պատճառով, հրամայաբար հանդես է դալիս որպես 
անփոխարինելի տերմին։ 

Ինչո՛ւ, և լեզվի ո՛ր օրենքի Հիման վրա մի դեպքում МЭТСМаТИЧеСКИЙ, 

э л е м е н т а р н ы й , л о г и ч е с к и й , г а р м о н и ч е с к и й , с п е к т р а л ь н ы й , л и т е р а т у р -
н ы й , г р а м м а т и ч е с к и й а н а л И З - ն և ր ը դաոնում 1Л վ ե ր լ ո ւ ծ ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր , իսկ 
մյուս դ ե պ ք ո ւ մ ՝ о б ъ ё м н ы й , в е с о в о й , г а з о в о й , к а ч е с т в е н н ы й , к о л и ч е с т -
в е н н ы й , х и м и ч е с к и й , э л е к т р о м е т р и ч е с к и й , м а т е м а т и ч е с к и й анализ-ЬА/»^ 
Uhт.մ են որպես անփոխարինելի ա ն ա լ ի զ ն ե ր ՛ 

Տարօրինակ է, որ պոլիտեխնիկական բառարանում МаТеМаТИЧООКИЙ 
анализ-ը թարգմանված է մ ա թ ե մ ա տ ի կ ա կ ա ն վերլուծութ յուն , իսկ ընդհանուր 
քառահատոր բառարանում՝ մ ա թ ե մ ա տ ի կ ա կ ա ն ա ն ա լ ի զ : Ինչի՞ն վերագրել կամ 
ինչո՞վ բացատրել այդ բառախաղը։ Պարզ չէ, թե այդ բառարանները 
կազմողները ի՞նչ չաւիանիշ են ընդունել анализ տերմինի կ ե ր պ ա ր ա ն ա փ ո -
խ ո ւ թ յ ա ն համար՝ մ ե ր թ դուրս վ ռ ն դ ե լ ո վ մեր լ ե զ վ ի տիրու յթի ս ա հ մ ա ն ն ե ր ի ց , 
մերթ ա զ ա տ զործածութ յան համար մուտքի ոսլեդիր տ ա լ ո վ : 

նույնը կարելի է ասել նաև aHaJlUTUK տերմինի մասին. 
А н а л и т и к բառը մաթեմատիկական բառարանում թարգմանված է՝ 

аналитически 
аналитическая г е о м е т р и я 
аналитическая ф у н к ц и я 

ա ն ա լ ի տ ի կ , վ ե ր լ ո ւ ծ ա կ ա ն 
ա ն ա լ ի տ ի կ երկրաչափություն 
ա ն ա լ ի տ ի կ ֆունկցիա 

Պոլիտեխնիկական բառարանում՝ 

аналитический 
аналитик 
аналитическая г е о м е т р и я 
аналитическая ф у н к ц и я 
аналитическая х и м и я 
аналитические в е с ы 
аналитическое п р о д о л ж е н и е 
аналитично 

վ ե ր լ ո ւ ծ ա կ ա ն , անալիտիկ 
ա ն ա լ ի տ ի կ , 

վ ե ր լ ո ւ ծ ա կ ա ն երկրաչավւություն 
վ ե ր լ ո ւ ծ ա կ ա ն ֆունկցիա 
ա ն ա լ ի տ ի կ քիմիա 
ա ն ա լ ի տ ի կ կշեռք 
վ ե ր լ ո ւ ծ ա կ ա ն շարունակություն 
վերլուծորեն , անալիտիկորեն 

Ռուս֊հայերեն քառահատոր բա /լարանում՝ 

аналитик 
аналитический 
аналитический м е т о д 
аналитическая х и м и я 

•аналитическая г е о м е т р и я 

Ա, Ղարիբյանի բառարանում՝ 

аналитик 
аналитика 
аналитический 
.аналитический м е т о д 
яналитиечский у м 

վերլուծող , ա ն ա լ ի տ ի կ 
վ ե ր լ ո ւ ծ ա կ ա ն ո վ ն , ՚ ա ն ա լ ի տ ի կ կերպով 
վ ե ր լ ո ւ ծ ա կ ա ն մեթոդ 
անալիտիկ քիմիա 
վերլուծական երկրաչափություն 

անալիտիկ 
վերլուծութ յուն , ա ն ա լ ի տ ի կ ա 
վ ե ր լ ո ւ ծ ա կ ա ն , ա ն ա լ ի տ ի կ 
վերլուծական մեթոդ 
անալիտիկ միտք, վերլուծող միտք 



аналитические весы անալիտիկ կշեռք 
аналитическая х и м и я վերլուծական քիմիա 
аналитическая геометрия վերլուծական երկրաչափություն 

Կրկնությունից խուսափելու Համար հսւմառւէտակի ասենք, որ аналитик 
տերմինի թ արգմ անութ յան խառնաշփոթ վիճակր նույնն Է, ինչ որ Էր ана— 
лиз-ինը։ Օրինակ մաթեմատիկական բառարանում аналитическая ГеОМСТ-
р м я - Ь թարգմանված Է՝ անալիտիկ երկրաչափություն, аналитическая ф у н к -
ипя-ն՝ անալիտիկ ֆունկցիա, իսկ պոլիտեխնիկական բառարանում՝ анали-
тическая функция-!» ՝ վերլուծական ֆունկցիա, իսկ аналитическая гео-
м е т р и я - ! / վերլուծական երկրաչափություն։ Պոլիտեխնիկական բառարանում 
аналитическая х и м и я - Ь թարգմանված Է՝ ա ն ա լ ի տ ի կ քիմիա, իսկ Ա. դ ա ֊ 
րիբյանի բառարանում՝ վերլուծական քիմիա։ 

Այնուհետև՝ 

Մաթեմատիկական բառարանում թարգմանված Է՝ 

теорема թեորեմ 
парабола պարաբոլ 
г и п е р б о л а հ ի պ ե ր բ ո լ ա 

теория տեսություն 
теоретический տեսական 

Պոլիտեխնիկական բառարանում՝ 

теорема о трех моментах 
теорема 
парабола 
теория вероятностей 
теория 
теоретический 
теоретическая механика 
теория механизмов и мангин 

теория ошибок 
теория прочности 
теория самообращения 
теория сооружения 
теория сыпучих тел 
теория упругости 

Ռուս֊հայերեն քառահատոր բառարանում՝ 

թ ե ո ր ե մ 

երեք մոմենտների թ ե ո ր ե մ 
թ ե ո ր ե մ 
պ ա ր ա բ ո լ 

Հավանականությունների թ ե ո ր ի ա 
թ ե ո ր ի ա , տեսություն 
տ ե ս ա կ ա ն , թեորեական' 
տ ե ս ա կ ա ն մեխանիկա 

մեխանիզմների և մեքենաների թ ե ո -

րիա 
սխալների թեորիա 
ամրության թեորիա 
ինքնաշրշման թեորիա 
կառուցվածքների թեորիա 
սորուն մարմինների թեորիա 
առաձգականության թեորիա 

теорема 
парабола 
гипербола 
теория 
теоретичность 
теоретичный 
Լրաբեր 8—7 

պսւրսւբոլա 
հ ի պ ե ր բ ո լ ա 
թ ե ո ր ի ա , տեսութ յուն 

տ ե ս ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , վ ե ր ա ց ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն 

տ ե ս ա կ ա ն , վ ե ր ա ց ա կ ա ն 



теоретик 
теоретический 

атомная теория 
теоретически верно 

Ա. Ղարիրյանի բառարանում՝ 

теорема 
гипербола 
парабола 
:еоретически 

t 

теоретичность 
теоретичный 

թեորետիկ, տ ե ս ա բ ա ն 
թեորեասյես, տեսականորեն , տ ե ս ա -

բանորեն 
ատոմային թեորիա 
տեսականորեն ճիշտ Է 

թ ե ո ր ե մ ա 
հիպերբոլա 

զուգորդ, կ ո ն ա գ ի ծ , պսւրսւբոլա 
տեսականորեն , տ ե ս ա բ ա ն ո ր ե ն , թ ե ո -

րիապես 
տ ե ս ա կ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն , վերացականութ յուն 
տ ե ս ա կ ա ն , վ ե ր ա ց ա կ ա ն 

Ալս տեղ теорема, гипербола, парабола տերմինները անգլերենից 
ռուսերենի մեշ մուտք գործած theorem, parabola, hyperbola տերմիններն 

են, որոնք գերմաներենում Համապատասխանաբար կոչվում են՝ LehrSatZ, 

parabel, hyperbel, Ի՚՚Կ ֆրանսերենում՝ theoreme, parabole, hyperbole: 

Ինչպես տեսնում ենք, ֆրանսերենում և գերմաներենում ալդ տերմինների 
վերջավորությունները փոփոխված են և Հարմարեցված իրենց Հնչյունական 
կանոններին։ Ավելին՝ անգլերեն theOrem-ը գերմաներենում թարգմանաբար 

փոխարինվել Է սեփա կան Lehrsatz-ով։ 

Ուրեմն, եթե մենք որպես անթարգմանելի տերմիններ առաջինը ընդու-
նել ենք որպես թ ե ո ր ե մ , երկրորդը՝ պ ա ր ա բ ո լ , ապա երրորդը նմանողության 
կարգով պետք Է ընդունեինք որպես հիպերբոլ և ՛ոչ թե հ ի պ ե ր բ ո լ ա , քանի որ 
թեորեմ, հիպերբոլ և պարաբոլ տերմինները քերականական հոլո՛վումների ու 
խոնարհումների ժամանակ ավելի բարեհնչուն են, սեղմ ու կոկիկ, քան թ ե ո -
րեմա, հիպերբոլա և պսւրսւբոլա տերմինները։ 

Այս տեսակետից անհասկանալի Է, թե ինչո՞ւ քառահատոր բառարանը 
կազմողները, ինչպես նաև վաստակաշատ Ա. Ղս՚րիթյս՚նը իրենց բառարան-
ներում գերադասել են այդ տերմինների ռուսերեն տարբերակները պահպանել 
նույնությամբ։ 

Այնուհետև Теория տերմինը, որ մաթեմատիկական բառարանում միայն 
մի թարգմանություն ունի՝ տեսություն , իսկ մնացած բառարաններում հիմ-
նականում պահպանվում Է նույնությամբ՝ որպես անթարգմանելի տերմին, 
բայց տեղ-տեղ կցման կարգով ավելացվում Է մեր սեփական տեսություն բա-
ռը։ Այսպիսով, թեորիա-տեսութ յուն բառերի մրցակցության ընթացքում բա-
ռարաններ կազմողների ջանքերով, ինչպես տեսնում ենք մեջ բերված աղյու-
սակից, թեորիան գրեթե դուրս Է մղել տեսությունը։ Եվ դա եզակի դեպք չէ։ 

Իսկ եթե մենք մի շարք տերմինների թարգմանությունները բաղդատելու 
1ինենք այլ տեսանկյունով, ապա կստանանք հետևյալ պասակերը (տե՛ս աղ.)։ 

Ինչպես երևում է աղյուսակից, տերմինների թարգմանությունը նորից 
խառնաշփոթ վիճակում է։ Նախ՝ թ ա ր գ մ ա ն չ ա կ ա ն մ ի ա ս ն ա կ ա ն մ ո տ ե ց մ ա ն 
սկզբունքը խ ա խ տ վ ա ծ է, քանի ՈՐ յուրաքանչ յուր օտար տ ե ր մ ի ն պ ե տ ք է 
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թարգմանվի հայերենի միարժեք այնպիսի տ ե ր մ ի ն ո վ , որը ի մ ա ս տ ա յ ի ն ավեւի 
մեծ հշգրսաւթյուն ունի: Երկրորդ եթե մ ե ն ք օտար տերմինի ի մ ա ս տ ը Տիշտ 
արտահայտող բ ա ո ունենք, ապա էլ ի ՛նչ կարիք կա դրա կողքին նորից գրել 
օտար տերմինը: Վերոհիշյալ տերմինները կարելի է որոշակիորեն թարգմանել 
հետևյալ կերպ. ЭЛвКТрОСКСКП — է լ ե կ տ ր ա ց ո ւ յ ց , քանի որ այն ցույց է տալիս 
էլեկտրականության առկայությունը. ТвЛеОКОП—հեռադիտակ, քանի որ այն 
հնարավորություն է տալիս հեռու դիտել. ОПвКТрОСКОП—սպեկտրացույց, քա-
նի որ այն սպեկտրի առկայությունն է ցույց տալիս. ОПШТрОГ.раф—սպեկտրա-
<յիր, քանի որ այն սպեկտրներ է գրառում. К а л о р и м е т р — կալորիաչաւի, քանի 
որ նրա միջոցով ջերմության քանակն է չափվում կալորիաներով. ЭЛвКТрО-
М елр — է լեկտրաչափ. йЦМПер M enp — ամպերաչափ, м и а д р о м е т ф — մ ա ն ր ա չ ա փ , 

т е р м о м е т р — ջ ե ր մ ա չ ա փ . КОНЩШСаТОр—խտարար, а к к у м у л я т о р — կ ո ւ տ ա կ ի չ , 
ш т а н г е н ц и р к у л ь — ձողակարկին և այլն։ 

Այսպիսով, եթե մենք թարգմանչական, տերմինաբանական այս կնճռոտ 
հարցերում պարզորոշություն չմտցնենք, ապա հանրակրթական, միջնակարգ 
մասնագիտական տեխնիկումների և նույնիսկ բուհերի համար հեղինակային 
կամ թարգմանված դասագրքերի լեզվի վիճակը տեխնիկական, տերմինաբա-
նական առումով կլինի անմխիթար։ Եվ մի՛թե այդ չէ պատճառը, որ վերջերս 

մասնագիտական տեխնիկումների համար <rԼույս3> հրատարակչության լույս 
ընծայած Սախարովի և Բլոսդովի ֆիզիկայի դասընթացի հայերեն թարգմանու-
թյան մեջ մանրսւչավփ վւոխարեն կիրառվել է միկրոմետր- (էջ 24), ձ և ա փ ո խ ո ւ -
թ յ ա ն փոխարեն՝ դ ե ֆ ո ր մ ա ց ի ա (էջ 102, 129), կուտակիչի փոխարեն՝ ակու-
մու լ յատոր, է լ ե կ տ ր ա ց ո ւ յ ց ի փոխարեն՝ է լեկտրոսկոպ, խ տ ա ր ա ր ի փոխարեն՝ 
կոնդենսատոր ('էջ 345, 346, 347, 357) և այլն։ Նման բազմաթիվ օրինակներ 
կարելի ,է բերել նաև Ֆալեևի և Պյորիշկինի հանրակրթական միջնակարգ գըպ-
րոցների Համար կազմված ֆիզիկայի դասագրքի Հայերեն թարգմանությունից։ 

Աքդ տեսակետից, տերմ ին արան ական֊ տերմինաշինական հարցերի ճիշտ 
լուծւոլմը առավելապես անհրաժեշտ է նաև բուհերի (մասնավորապես տեխնի-
կական) և միջնակարգ մասնագիտական հաստատությունների ուսանողության 
Համար։ 

Այն սկզբունքները, որոնք ընկած են տերմինաբանական• կոմիտեի 1955 թ. 
որոշման հիմքում, մինչև այսօր, ցավոք, գործնականում չեն կիրառվում։ 

կասկածից դուրս է, որ բերվա՛ծ օրինակների թիվը կարելի է բազմապատ-
կել, սակայն այդքանն էլ բավական է գաղափար կազմ ելու համար, թե ի՞նչ 
աստիճանի խճողվաս է մեր տեխնիկական լեզուն ոչ միայն ֆիզիկայի, այլև 
մաթեմ ատիկայի և տեխնիկական մյուս գիտությունների բնագավառում։ 

Օտար տերմինների օ գ ն ո ւ թ յ ա ն ը կարելի է դիմել մ ի ա յ ն Լ. մ ի ա յ ն այն դ ե պ -
քում, երբ մեր բ ա ռ ա ր ա ն ն ե ր ո ւ մ բ ա ց ա կ ա յ ո ւ մ են ա յ դ տերմի՛նների ի մ ա ս տ ա -
յ ի ն ճշտությունը պահպանող հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն բ ա ռ ե ր և կ ա մ մեր՛ բ ա ռ ա ս տ ե ղ ծ 
շինարար միտքը այսօր դեոես ի վինսւկի չէ սեվւական բ ա ռ ա մ թ ե ր ք ի հ ի մ ա ն 
վրա հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն տերմիններ ս տ ե ղ ծ ե լ : 

Այդ առումով տեսնենք թե ինչ միտք է արտահայտում շվեցարացի հայա-
գետ, ժնևի համալսարանի պրոֆեսոր (հորեր Գոգելը, Լոս֊Անժելոսում կար-
դացած իր մի դասախոսոլթյան մեջ՝ նվիրված Հայ լեզվի Հարստացման և 
զարգացման ուղիներին. «Բայց րառեբուն առատոլթյունեն ավելի, Հայ լեզվի 
մը ճոխացումը առաջ կոլգա անոր ճոխանալու, նորոգվելու ընգունակությու֊ 



նեն։ Հայ լեզուն ճոխացած Է ինչպես վւոխառություններով, նույնպես ալ ճո-
խացած Է և տակավին կճոխանա ածանցյալ և բարդ բառերով, որոնց կազմու-
թյունը կանոնավոր Է։ Ասիկա կնշանակե, թե նոր բառերը արդեն գոյություն 
ունեցող ածանցներու կամ բաղդատական օրինակին համեմատ կստեղծվին։ 
Այսպիսով հայտնի կըլլա, թե ինչ մեծ չափով լեզվի մը ներկա զարգացումը 
կապված Է անոր անցյալին, այսինքն, դրական ավանդության հետл1» 

Ուրեմն լեզվի ճոխացումը առաշ Է գալիս հիմնականում սեփական բա-
ոապաշարի հիմքի վրա, րառաստեղծման, ածանցման կամ համադրման եղա-
նակով, իսկ երբեմն Էլ անհրաժեշտության դեպքում՝ նաև փոխառման մի-
ջոցով։ 

Մեր լեզվի զարգացման ընթացքում տերմինաբանության և տերմինաշի-
նության գիտական սկզբունքները հետևողաբար և վճռականորեն պետք Է կի-
րառել հասարակական, քաղաքական, տնտեսական և մշակութային կյանքի 
բոլոր, բնագավառներում։ 

Ի վերջո պատահական չէ, որ «Ռուսաց լեզուն մաքրելու մասինտ հոդվա-
ծում2 Վ. Ի. Լենինը զայրույթով նկատում է, й г օտար բսւոեւփ անհարկի գ ո ր -
ծածությունը լեզուն դարձնում է անհասկանալի և կարող է հասցնել մասսա-
ների վրա ունեցած մեր գաղափարական ազդեցության թուլացմանըг 

> г. ЦшրfjոՆքյօ, В. X. 1968։ 

2 Տե՛ս Վ. Ի. Լենին, Երկեր, հ. 30, էշ 375г 




